
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
 

ФГБОУ ВО «МАРИЙСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 
 

Педагогический институт 
 

Факультет иностранных языков 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЯЗЫКИ, КУЛЬТУРЫ, ЭТНОСЫ 
 

ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА: 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ И МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ 
 

 

 

Сборник научных статей 

по материалам 

XVII Международной научно-практической конференции  

(Йошкар-Ола, 27–28 октября 2025 года) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

ЙОШКАР-ОЛА 

2026 



УДК 81:39 
ББК Ш100.3я431 

Я 411 
 

Редакционная коллегия: 
Т. А. Митрофанова (отв. ред.), канд. филол. наук, доц.; 
Н. Г. Баженова, канд. пед. наук, доц.; 
К. А. Балышева, канд. филол. наук, доц.; 
Т. Н. Беляева, канд. филол. наук, доц.; 
М. И. Гилин, ассистент; 
Н. В. Красильникова, канд. пед. наук, доц.; 
А. А. Курагина, канд. пед. наук, доц.; 
Е. В. Романова, канд. филол. наук, доц.; 
М. С. Романова, канд. филол. наук, доц.; 
Н. В. Русинова, канд. филол. наук, доц.; 
М. А. Серебрякова, канд. пед. наук, доц.; 
О. Б. Шестакова, канд. филол. наук, доц. 
 

Рецензенты: 
О. М. Максимова, канд. филол. наук, доцент, заместитель  
директора по учебной работе Института удмуртской филологии, 
финно-угроведения и журналистики  
ФГБОУ ВО «Удмуртский государственный университет»; 
Э. И. Пекшеева, канд. филол. наук, старший научный сотруд-
ник направления «Лингвистика» Марийского  
научно-исследовательского института языка, литературы  
и истории им. В. М. Васильева 

 

Утверждено ученым советом  
Марийского государственного университета 
 

Я 411  Языки, культуры, этносы. Формирование языковой 
картины мира: филологический и методический аспекты : 
сборник научных статей по материалам XVII Международной 
научно-практической конференции (Йошкар-Ола, 27–28 ок-
тября 2025 года) / Министерство науки и высшего образования 
Российской Федерации, ФГБОУ ВО «Марийский государ-
ственный университет» ; под ред. Т. А. Митрофановой. — 
Йошкар-Ола : Марийский гос. ун-т, 2026. — 778 с. 

 

ISBN 978-5-908018-19-7 
 

Сборник может быть рекомендован лингвистам, литературоведам, культу-
рологам, методистам, преподавателям и учителям иностранных языков, пере-
водчикам, а также всем интересующимся вопросами формирования языковой 
картины мира, актуальными проблемами межкультурной коммуникации, пере-
вода и современной лингводидактики. В нем представлены работы преподава-
телей, научных сотрудников и студентов российских и зарубежных вузов,  
учителей школ, а также специалистов научно-исследовательских институтов. 

 

 УДК 81:39 
 ББК Ш100.3я431 

 

ISBN 978-5-908018-19-7 © ФГБОУ ВО «Марийский  
   государственный университет», 2026 



ПЕРЕВОД И ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИР360

Л И Т Е Р А Т У Р А

                                                                                   

                                                                                                  
                                                  

                                                                                   

                                                                            
                                                        

                                                                               

                                                                                         
                                                                                             

           

УДК 811.581.11
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Манкевич А. А. Переводческий аспект в контексте комбина́торной семантики

Научный руководитель —
ГОРДЕЙ А. А., д-р филол. наук, проф.

В статье рассматривается комбинаторная семантика в связи с переводческим ас-

пектом. Дано определение таким положениям комбинáторной семантики, как

тайгены (индивиды), ёгены (признаки индивидов), копия речи, языковой стерео-

тип, языковая категория, модель мира, части языка. Приводится разбор знака

китайского языка中国共产党中央委员会对外联络部..

Ключевые слова: переводоведение, китайский язык, комбинáторная семантика,

тайгены, ёгены.
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The article examines combinatory semantics in relation to translation aspect. It defines

such concepts of combinatory semantics as taigens (individuals), yogens (features of

individuals), speech copy, linguistic stereotype, linguistic category, world model, and parts
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of language. An analysis of the Chinese sign 中国共产党中央委员会对外联络部  

is provided. 

Key words: translation studies, the Chinese language, combinatory semantics, taigens, 

yogens. 

 

Язык на протяжении всего периода своего развития используется 

людьми для общения. Одной из тенденций развития языка и перевода, 

в частности, является стремление передать как можно больше информа-

ции с использованием как можно меньшего количества символов. Как от-

мечалось ранее, традиционное понимание таких категорий, как «глагол», 

«прилагательное», не может в полной мере объяснить некоторые явления 

в современном китайском языке, что связано, в том числе, и с особенно-

стями китайского иероглифического письма. Например, используя тра-

диционные грамматические понятия, можно сказать, что в предложении 

代表团从莫斯科直飞北京dàibiǎotuán cóng Mòsīkē zhí fēi Běijīng (делега-

ция летит из Москвы в Пекин) процессуальный знак 飞 ‘летать’ является 

глаголом, тогда как в предложении 飞机降落了fēijī jiàn luò le (самолет 

приземлился) этот же знак 飞 ‘летающий’ является прилагательным. 

Всё это долгое время было серьезным препятствием на пути к адек-

ватному переводу с китайского на русский язык. Но в настоящее время 

активно развивается комбинáторная семантика и связанная с ней пара-

дигма частей языка (тайгенов и ёгенов), исследование в рамках которой 

существенно упрощает процесс перевода. Далее рассматриваются основные 

положения комбинáторной семантики. 

В соответствии с положениями комбинáторной семантики А. Н. Гор-

дея, семантически все знаки делятся на тайгены и ёгены. Тайгены обо-

значают индивидов, например, 大使 ‘посол’, а ёгены, в свою очередь, 

обозначают признаки индивидов, например, 飞 ‘летать’, ‘летящий’. 

Тай- в слове тайген обозначает «субстанцию, сущность», в то время 

как ё- в слове ёген означает «процесс, явление». Ёген не просто указывает 

на процесс, явление как понятие: ёген говорит о процессе, явлении при-

менительно к субстанции, сущности, которой является тайген. Ряд знаков 

в глоттогенезе не подверглись специализации и в современном китай-

ском языке могут рассматриваться как тайгены или ёгены, например, 

слово组织. В сочетании组织内阁 (формировать кабинет) данный языко-

вой знак — ёген, в названии организации联合国组织 (Организация Объ-

единенных Наций) — тайген. В некоторых случаях системные тайгены 

могут использоваться как ёгены и наоборот, например, 欧洲 — систем-

ный тайген, который в сочетании出访欧洲 реализуется как тайген со-

гласно принадлежности к этому множеству знаков, а в欧洲文化史 этот 

системный тайген используется как ёген. Существует атрибутивный  
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суффикс的, использование которого гарантированно переводит слово  

из тайгенов в ёгены: 欧洲的. 

При употреблении ёгена в качестве тайгена и наоборот не столько 

само слово приобретает природу тайгена, сколько позиция, в которой 

стоит слово, относится к разряду тайгена [1, c. 8]. 

Термин «части языка» употребляется в комбинáторной семантике 

для семантического разграничения множеств языковых единиц вместо 

«частей речи», используемых для морфологической классификации слов 

согласно западным традициям в греко-латинской традиции. 

Итак, далее приведены определения исходных понятий, принятых 

в комбинáторной семантике [2]. 

 Копия речи — отображение речи органами чувств. 

 Языковой стереотип — закодированный интеллектом повторяю-

щийся элемент в копии речи. 

 Языковая категория — языковой стереотип, избранный основанием 

выделения языкового подмножества. 

 Модель мира — архитектура языковых стереотипов, то есть упоря-

доченное множество стереотипов и упорядоченное множество преобра-

зований одних стереотипов в другие. 

 Индивид — отдельная сущность в выделенном фрагменте модели 

мира. 

 Части языка — это подмножества языковой системы, элементами 

которых являются знаки с общим предельно абстрактным значением. 

Так, тайген (от японск. ‘стабильное слово’) — часть языка, обозна-

чающая индивид (大使，组织，总部). Ёген (от японск. ‘подвижное 

слово’) — часть языка, обозначающая признак индивида (飞，换文). Ин-

дивид и признак индивида — универсальные семантические категории, 

универсальные стереотипы, избранные основанием выделения языковых 

подмножеств, которых достаточно для описания системы языка. Мозг че-

ловека еще на ранних этапах развития определяет, как правильно комби-

нировать языковые знаки (тайгены и ёгены), чтобы оформить свою мысль. 

Индивид и признак индивида как семантические категории — это 

подмножества знаков, выделяемые в теории. Части языка — тайгены 

и ёгены — это множества знаков, выделяемые в метатеории. При анализе 

и описании языковых явлений уровни языка и метаязыка, теории и мета-

теории не должны смешиваться или использоваться один вместо другого, 

иначе полученные данные не будут достоверными [17, c. 40]. 

Что касается синтаксиса, то члены предложения в комбина́торной се-

мантике рассматриваются как роли частей языка в предложении. Так, ро-

левую структуру предложения подлежащее + сказуемое + дополнение пе-

редаёт цепочка комбинаторных вариантов знаков тайген + ёген + тайген. 
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Жёсткий порядок следования членов предложения не позволяет употреб-

лять в китайском языке «пустые» глаголы — ёгены без тайгена в моди-

фикаторе. Например: 他吃饭tā chīfàn. В русском языке дополнение в таких 

случаях опускается: он ест. 

Далее рассматривается перевод русского языкового знака «Отдел 

международных связей ЦК КПК» на китайский язык. 

Отдел международных связей ЦК КПК 

中国共产党中央委员会对外联络部 → 中联部 [3] 

 

Знак中国共产党中央委员会对外联络部состоит из модификатора 中

国共产党中央委员会и актуализатора 对外联络部. 

Модификатор 中国共产党中央委员会 — системный тайген, в дан-

ном случае выступающий в роли ёгена. Состоит из актуализатора второго 

уровня рекурсии中央委员会 и модификатора второго уровня рекурсии  

中国共产党. Модификатор второго уровня рекурсии 中国共产党 состоит 

из модификатора третьего уровня рекурсии 中国 и актуализатора треть-

его уровня рекурсии 共产党. Модификатор третьего уровня рекурсии  

中国 состоит из модификатора четвертого уровня рекурсии 中 и актуали-

затора четвертого уровня рекурсии 国. Свёртка происходит в пользу моди-

фикатора中. Свертка в пользу модификатора, поэтому происходит обра-

зование нового знака, а не видоизменение существующего, следовательно, 

аббревиация сложная. 
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Актуализатор второго уровня рекурсии 中央委员会 состоит из моди-

фикатора третьего уровня рекурсии 中央 и актуализатора третьего 

уровня рекурсии 委员会. 

Актуализатор对外联络部 — тайген, состоящий из актуализатора 

второго уровня рекурсии 部 и модификатора второго уровня рекурсии 对

外联络. Модификатор второго уровня рекурсии对外联络 состоит из мо-

дификатора третьего уровня рекурсии 对外 и актуализатора третьего 

уровня рекурсии 联络. Актуализатор третьего уровня рекурсии联络 со-

стоит из актуализатора четвертого уровня рекурсии 联 и модификатора 

четвертого уровня рекурсии 络. 

Свертка происходит в пользу актуализатора联. Свертка происходит 

в пользу актуализатора, поэтому в данном случае происходит видоизме-

нение знака, следовательно, аббревиация простая. 

中联部人士说，中国共产党开展对外交往的另一个特点是党的领导

人直接参加涉外活动。Представитель Отдела международных связей 

КПК отметил, что еще одной характерной чертой зарубежных обменов 

КПК является непосредственное участие партийных лидеров в меропри-

ятиях, связанных с зарубежными странами. — В данном случае знак 

中联部人 является ёгеном. 

来自中国国际问题研究所、中联部 、中国现代国际关系研究院的学

者及沪上专家各抒己见，对“中俄关系的发展及其展望”、“中亚局势与

俄罗斯及其他大国的中亚战略”、“俄罗斯外交与大国关系”、“普京外交

战略的评估”等议题展开讨论。Ученые из Китайского института между-

народных исследований, Отдела работы единого фронта, Китайских ин-

ститутов современных международных отношений и эксперты в Шанхае 

высказали свои мнения и обсудили такие темы, как «Развитие китайско-

российских отношений и их перспективы», «Ситуация в Центральной 

Азии и центральноазиатские стратегии России и других крупных дер-

жав», «Российская дипломатия и отношения с крупными державами»  

и «Оценка дипломатической стратегии Путина». — В данном случае знак

中联部人 является тайгеном. 

Таким образом, в статье мы стремились показать, что комбинáторная 

семантика и связанная с ней парадигма частей языка (тайгенов и ёгенов) 

упрощают процесс анализа и перевода языков различной типологической 

принадлежности, в частности, русского и китайского языков. 
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